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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI iLE BOLIVARCI VENEZUELA
CUMHURIYETi HUKUMETI ARASINDA GUVENLIK ISBIRLIGI
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MADDE 1- (1) 6 Ekim 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Bolivarci Venezuela Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasmnda Gilivenlik Isbirligi
* Anlagmas1”nin onaylanmas1 uygun bulunmustur.
MADDE 2= (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yliriirltge girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan: ytrtitir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSI BASKANLIGINA

6 Ekim 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiyve Cumbhuriyeti Hilkkiimeti ile
Bolivarci Venezuela Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Igbirligi Anlagmasi™n
Anayasanin 90 mc1 maddesi geregince onaylanmast uygun bulunmak iizere ilisikte
bilgilerinize sunarim.
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GENEL GEREKCE

Giliniimiizde terdrizm, 6rgiitlil suclar ve uyusturucu kagakgilifi arasinda yakin bag
bulunmakta olup iilkelerin bu sorunlarla miicadelede bagar1 saglamalar i¢in ikili ve ¢ok tarafls
igbirliginde bulunulmasi biiyiik 6nem tagimaktadir. Bu g¢ercevede, diger iilkelerle akdedilen
gilivenlik igbirlii anlagmalari ile dzellikle terdrizm ve 6rgiitlti suglarn 6nlenmesi maksadiyla
giivenlik birimleri arasinda dogrudan iletisim imkém saglanmakta ve ikili isbirliginin
gelistirilmesine katki saglayan bir zemin olugturulmaktadir.

Bu itibarla, 6 Ekim 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Bolivarci Venezuela Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi
Anlagmas1” ile Taraflar; teror, terérizmin finansmant ve 6rgiitlil suglarla miicadele bagta olmak
{izere;

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varliklar kagak¢ihifi ddhil olmak
lizere sirasan orgiitlii suglar,

b) Uyusturucularm, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullamlan ara
kimyasallarinin yasa dis1 tiretimi ve kagake¢ili3i,

c) Insan ticareti ve gégmen kagak¢ihg,

¢) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, radyoaktif ve toksik maddelerin yasa dis1
ticareti,

d) Para, pasaport, vize ve diger resmi evrakta sahtecilik,

~ e) Ekonomik ve mali suglar,
' Konularmda sugun énlenmesi, bastirilmasi ve sug¢ sorusturmalarinin yiiritiilmesi i¢in
igbirliginde bulunacaklardir.
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dnemi teyit ederek, bu alandaki isbirligini gelistirme gayretivle,

ve ps:kotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallar ile ilgili suglar

Bundan boyle “Taraflar” olarak antlacak olan Tlrkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve
Bolivarct Venezuela Cumbhuriyeti Hitkiimeti,

Her iki Tarafin egemenligi, esitligi ve gikarlarina karsilikli sayg ilkesi gercevesinde
Tiirkiye Cumbhuriyett ile Bolivarc: Venezuela Cumhuriveti arasindaki dosttuk iliskilerini
daha da gliclendirmek ve gelistirmek, her iki Devlette baris ortami iginde refahi ve
istikrar1 geligtirmek arzusuyla,

Uluslararas: teror eylemleri ve uluslararast 6rgiitiii suclarda ortaya ¢ikan artistan
duyduklar: endiseyle,

Vatandaslanm ve iilkelerindeki diger kisileri teror eyiemlermden ve diger sug
eylemlerinden etkin bicimde koruma ilkesine uygun olarak,

Terbrizm ve Grgitli suclarla miicadelede uluslararasi isbirliginin tagihgr buyik

Her iki Tarafin ulusal mevzuatini ve uluslararas: yﬁkﬁmltiliik]erini gbz Oniinde
bulundurarak, ;

‘Birlesmis Milletler Stzlesmest’nde tamimlanms temel ilkeleri ve msan haklarimn
kerunmasim gozoéntinde bulundurarak,

. Devletlerin bagimsizhg ve es;thgi ilkesine sayg: gostererek ve iki Taraf arasindaki
dostane iliskileri gliglendirmek arzusuyla,

Asapidaki hususlarda anlasmislardsr:

. MADDE1

ISBIRLIGI YUKUMLULOUGU
Taraflar ilgili ulusal mevzuatlari, birlikte taraf olduklari uluslararas: anlagmalara
uygun sekilde basta terér, organize suglar, gégmen kagakeili@i, insan ticareti, uyusturucy

olmak { lizere sinirasan suclarla miicadelede isbirliai yapacaklardir.

MADDE 2
ISBIRLIGI ALANLARI

1. Taraflar kendi imkéanlan cergevesinde, agagida belirtilen alanlarda sugu dnlemek,
bastirmak ve su¢ sorugturmalarim yiiriitmek i¢in igbirliginde bulunacaklardr:

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varhklan kagak¢ihigr déhil olmak
fizere smur agan Orgiithii suglar;

B’) Uyusturuculann, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara
kimyasallarinin yasa digs diretimi ve kagakgihgr: s

~ ¢) Insan ticareti ve gd¢men kagakeilipi;
d) Silah, miihimmat, patlayic1, nitkleer, radyoaktif ve toksik
ticareti;




e) Para, pasaport, vize ve diger resmi evrakta sahtecilik; _
f) Ekonomik/Mali suglar.

2, Taraflar aynica yuriirlikieki ulusal mevzuatlarma ve yirirlitkteki uluslararas:
sozlesmeler ile BM  Giivenlik Konseyi Kararlarindan dogan  uluslararasi
yiiktimliitiklerine uygun olarak terdr eylemlerimi ®nlemek, bastirmak ve terérizmin
finansmanini engellemek igin isbirliginde bulunacaklardir.

.Bu Baglamda;

a} Taraflar, suurlar igerisinde diger Tarafin giivenligi ve vatandaglarina yonelik
terfr eylemlermm hazirlanmas: ve Jslenmesml onlemek amaciyla etkin tedbirler
-alacaklardir.

b) Terdrizmle miicadelede isbirligi; bilhassa Taraflann giivenligini etkileyen terér
- brgiitleri, terdrist eylemler, terér drgiitlerinin eylem metotlar1, terSrizmin finansmiant,
terdrle miicadelede kullanilan teknik ve taktik ‘yontemler konusundaki b]lgi istihbarat,
degerlendmne paylasim ile operasyoncl igbiriigini kapsayacaktir.

c) Taraflar, terdrizmle miicadelede, kendi topraklannda diger Tarafin aleyhine
faaliyet gosteren terdr Srgitlerinin yazili ve gorsel basin yaym organlan ile bagh diger
paravan kuruluglarinin faaliyetlerini engelleyecek ve bunlan illegal orgitler olarak
deperlendirerek kendi ulusal mevzuatlarma uygun oIarak bu alanda etkili tedbirler
alacaklardir.

- dy Taraflayr, kendi ‘topraklarinda terdr &rgiitlerine mali de.ste'k veya barninima,
konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek saglayan kisi
ve kuruluglara yonelik etkili micadele yontemleri gelistirerek uygulamaya koyacaklardn.

¢} Taraflar, rehin alma ve ulasim araglanimin kagirnilmas: gibi konular dahil, tersr

eylemlerinin 6nlenmesi’ ve miicadele edilmesine iliskin ySntemler hakkinda bilgi ve
teeriibe degigininde bulunacak ve adh gegen alanlarla ilgili olarak ortak galismalar
pergeklestireceklerdir,

f) Taraflar, teroriin sebepleri dogas1. dinamikleri ve blglmlennm arastirlimast
alaminda isbirligi yaparak, terére karsr miicadele eden birimiere mensup gorevlilerin
karalikli olarak egititmeleri ve bu dogrultuda staj, seminer, istisare toplantilari
diizenlemeleri: ile terbrle miicadelede kullamlan silah, teghizat ve teknik donamm
konularinda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacaklardir.

~g) Taraflar, ter6r Srgiitlerinin eline gegrnesini 6nlemek amaciyla terdr eylemlerinin
hazirlanmasi ve gérceklestirilmesinde kullamlabilecek teknolojik donanim ile her tiirlii
silah’ve mithimimat hareketini izleyerek igbirligi ve bilgi degigiminde bulunacaklardir.

3. Taraflar, Hizmet i¢i Egitim Sertifika Progranmi, Temel Kolluk Personeli Egitimi
Programa, Ik Kademe Kolluk Amiri Egitimi Programu, PolisAkademisi, Jandarma ve
Sahil Giivenlik Akademisi Bagskanliklarina bagh Enstitilerde Yiksek Lisans, Doktora
Programlan ‘ve amir simfi. personele dncelik verilmek iizere Tezsiz Yiksek Lisdns
Egitimi alanlarinda isbirliginde bulunabilirler. Bu kapsamda verilecek egitimlerin mali
konulan ve sartlar gibi ayrintilan igeren hususlar daha sonra imzalanacak olan Egmm

isbirligi Protokolii ile belnlenecekm
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4. Taraflar, isbu Anlagma kapsamindaki oriak faaliyetlerin etkilesim ve esgiidiim
etkinligini arirmak igin kargilikl: olarak irtibat gérevlileri atayabilirler.

5. Taraflar, mutabik kalinmasi halinde baris ve huzurun saglanmasinda gorevli
Polis, Jandarma ve S8ahil Giivenlik teskilatlarmin idari ve kKurumsal kapasitelerinin
artirtlmasi i¢in arag¢, egitim, teknik yardim, malzeme hibesi, damsmanhk gibi konularda
destek saglanmasi hususunda kisa ve uzun vadeli program ve projeler gerceklestirebilir
ve isbirliginde bulunabilirler. Taraflar karsihkhi olarak gegici ve siirekli Kolluk irtibat
Gorevlileri  gbrevlendirebilir, ortak giivenlik politikalarni  gelistirebilic  ve isbirliginde
bulunabilirler. - C

_ MADDE3
ISBIRLIGI USULLERI

Isbirligi cergevesinde,. ulusal mevzuatlarma uygun olarak bu An]agmanm 2.
Maddesini uygulamak amaciyla Taraflar;

a) sintrasan .suclar, terér eylemleri ve terdrist gruplanim engellemek ve bunlarla
miicadele etinek amactyla, tasarlanmis veya iglenmis bulunan sug eylemlerini ve sug
orgiitlerinin yapisi, oluguinu, dis baglantilari ve faaliyet yomemlerme iliskin uygulamaya
yonelik olarak bilgi paylasiminda bulunacaklardur.

b) kendi ulusal mevzuatlan uyannca, ortak polis operasyonlari yapma konusunda
mutabakata varabilirler. Uygulamaya y6nelik usuller konusunda her iki Tarafin
Yetkililerince bu Anlagmamn 6.Maddesinde belirtilen gekilde mutabakata vardacaktir,

¢} kendi ilgili ulusal mevzuatlar uyarinca, uyusturicu, psikotrop maddeler ve
bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasatlarin yasadis: tiretimi ve ticaretiyle miicadele ve
engellenmesine ydnelik tedbirler alacaklardir.

d) uyusturucu ve psikotrop maddelerin ve bunlatnn bmalinde kullamlan ara
kimyasallarin yasal ticaretinin denetimirie iligkin deneyimlerini paylagacak ve bu alandaki
sulistimali énlemeye yonelik tedbirler alacaklardir. Ayrica uyusturucu, psikotrop madde
ve bunlanin imalinde kullamilan ara kimyasallanimn Gretim ve imalat yerleri ve
yontemleri, kagak¢ilarin kullandiklan kanallar ve araglar, gizleme yontemleri ve analiz
teknikleriyle ilgili karsilikh bilgi paylasiminda ve anatizinde bulunacaklardir.

€) bu Anlagsma kapsamminda yer alan suglarla ilgili salis, nesne ve parayi belirleyip
tespit etmek amaciyla operasyonel bilgi paylasiminda bulunacaklardir.

f) kontrollii feslimat ve gizli operasyon gibi &6zel sorusturma tekniklerinin
uygulanmasina yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amactyla isbirligi
yapacaklardir.

g) ¢ocuk suglan ve gocuklara karsi islenen suglara iliskin o]arak su¢ ve suglularla

miicadelede uygulanan ve gelistirilen teknik ve yontemler konusunda bilgi ahgveriginde
bulunacaklardir.

h) meveut go¢ politikalar, uygulamalan ve bu konuda yasanan deneyimler ile bu
uygulamalann  diizensiz gb¢ tzerindeki etkileri konusunda bilgi ahgveriginde
bulunacaklardir. e
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i) yasadist ana gd¢ yollar, vasadisi gbgmenler tarafindan kullanilan rotalar,
kullandiklart yontemler ve ulasim araglartvla ilgili bilgi ahgverisi yoluyla isbirligi
yapacaklardir. Aynica, 11gilt risk degerlendirme raporlanm mibadele edebileceklerdir.

1) sahie belgeleri tespit etmek amactiyla pasaport, diger seyahat belgeleri, vize, giris
¢tkis pullan konusunda bilgi paylagiminda bulunarak igbirligi yapacaklardir,

k) bu Anlaqmamn 4. Maddesinde ongo:u]en 1aleple:m uygulanmasi konusunda
isbirliginde bulunacaklardis.

1) bu Anlagmamin amaglarina yonelik olarak kendi ulusal mevzuatlan ve her iki
Tarafin taraf oldugu ilgili uluslararasi anlagmalara uygun sekilde diger her tirlii adimu
atacaklardlr

m) bu Anlasmanm 6. Maddesinde belirtilen ilgili yetkili makamlan araciifiyla
kargihkli- egitim programlann ve kurslani dizenleme konusunda isbirliginde
bulunacaklardir.

MADDE 4
YARDIM TALEPLERI VE UYGULANMASI

1. Bu Anlagma kapsamindaki 1§,b1111g1 ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan
vardim taleplerine bagl olarak veya soz konusu yardlmm diger tarafin menfaatine
oldugunu dilgitnen yetkili makamin kendi girisimi Gzerine gergeklestirilecektir,

2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu diisiindiirecek gerekgeler oldugu takdirde
Taraflardan herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep okmaksmn bilgi aktaniminda
bulunabilir.

3. Yardim talebi yazil olarak sunulur. Acil durumlarda talep sozlii olarak iletilebilir
ancak bunun yedi (7) giinii gegmeyecek sekilde yazili olarak teyit edilmesi gerekir.

4. Yardim talebinde asagidaki bilgiler yer alacaktur:

a) Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin ads,

b} Olaya iligkin detayh bilgi,

¢). Talebin amag ve gerekeeleti,

d) Talep edilen yardﬁnm taninii,

¢) Talebin aciliyet durumu,

f) Talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida buiunacak'_d_igc_r bilgiler.

5.Yardim talebinin yerine getirilmesi veya-isbirligi faaliyetinin taraflardan birinin
egemenligini veya giivenligini tehlikeye atmasi ya da ulusal mevzuati, uluslararasi
yiikiimHiiliikleri veya diger dnemli ¢ikarlaniyla gatismasi halinde, ilgili Taraf s6z konusu
talebi biitiintiyle reddedebilir ya da taleébin verine getirilmesini belirli kosullara
baglayabilir. '

6.T aiepte bulunulan Taraf, talebin mimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi igin gereken tum gﬂ}@&}l@g@hr




7. Talebin yerine getirilmesi esnasmda talepte bulunulan Tarafin hukuku gegelh
- olacaktir,

8. Talepte bu]unulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi icin
gerektiginde talepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

9. Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesinde
kendi Devletinde baglatilan cezai iglemlere mildahale ettigini diistiniiyorsa; talebin yerine
getirilmesini erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan istisareler sonucunda gerekli
goriilen kosullara baglayabilir. Talep eden Taraf énerilen kogullarda destek verilmesini
kabul ederse, bu kosullara uygun hareket edecektir.

10. Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuat bagka bir zaman kisittamass
koymuyorsa, ilgili yetkili merei, talebin yerine getirilmesine iliskin sonucu talep eden
Tarafa talebin ahndig1 tarihten itibaren otuz (30) giin igerisinde bildirecektir.

11. Yardim talebinin tamamen ya .da kismen reddédilmesi durumunda, talepte
bulunulan Taraf ret gerekgelerini talep eden tarafa bildirecektir,

_ MADDES
BiLGI VE EVRAKIN KULLANIMINA ILISKIN KISITLAMALAR

1. Taraflar, bu .Anlasma kapsaminda iletilen bilgi ve kisisel verilerin sadece
Anlagmanin amaglari dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlan ve taraf olduklan insan
haklan sézlesmeleri uyarinca k1$1fel in insan haklanna sayg: gosterilerek kullanilacagini
kabul eder.

2. Taraflar arasinda teati edilen kisisel veriler ve dzellikle hassas bilgiler, Taraflarin
veriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatina uygun olarak; ulusal veriler igin gegerli
olan standartlara gére korunacaktr. :

3. isbu Anlagma’nin amagtar1 dogrultusunda Taraflar, hassas ve kisisel verilerin
kazayla veya kanunsuz imhasi, kazayla kaybolmasi veya ifsasi, yetkisiz degisimi ve
erigimi veya her tiirli yetkisiz isleme karsi korunmas igin gerekli teknik ve kurumsal
tedbirleri uygulayacaklardxr Taraflar, 6zellikle, kigisel verilere sadece erisim yetkisi
bulunianlarin erisimini temin etmek igin 1lg111 her tiir tedbiri alacaklardir.

4 Taraflar, bu Anlagma uyarinca alian bilgi, belge ve feknik ekipman, talepte
bulunulan Tarafin yetkili makamlanndan onceden yazil izin almaksizin Gglinell taraflara
transfer etmeyeceklerdir. Bu prensip bu Anlagma sona erdikten sonra da gegerli olacakur.

: 5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi {izerine, bu Anlasma kapsaminda
aldip1 eksik veya dogru olmayan, alihmasiun ya da kullanilmasiiim bu Anlasmay1 veya
bilgiyi saglayan Tarafin gegerli kuratlarini ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuats ile
uyumlu olacak sekilde kullanimun: durdurmak. diizeltmek veya silmekie yukiimladir.

6. Taraflardan biri. bu Anlasma kapsammda diger Taraftan aldipy verilerin dogru
olmadipimin farkina vardiginda, bu verilere yanlighkla gtivenilmesini engellemek
amaciyla, dzellikle ilave, silme veya diizeltme iglemleri déhil gerekli dnlemleri alacakfir.
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7. Taraflardan her biri, bu Anlagma kapsarminda diger Tarafa iletilen veya diger
Taraftan abnan verilerin dogru veya giivenilir olmadigin, ya da ciddi stipheye sebebiyet
verebileceginin farkina vardiginda diger Tarafi bilgilendirecektir.

MADDE 6
ANLASMANIN UYGULANMASINDA YETKILI KURUMLAR

1. Bu Anlasmay1 uygulama vetkisine sahip olan kurumlar:
a) Tiirkiye Cumhuriveti adma: igisleri Bakanlg:

b) Bolivarc: Venezuela Cumhuriyeti adina: Halkin lgisleri Bakanlig:, Ulusal Adalet
ve Banig Ofisi, Ulusal Uyusturucu ile Miicadele Ofisi, Ulusal Organize Sug ve Terdrizmin
Finansman: ile Miicadele Ofisi. .

2. Bu Anlasmamm yiirlirtige girmesini takip eden 30 giin igerisinde, Taraflar bu
Anlasma hiikifmlerinin uygulanmasi ve gerekli iletisim kanallarimn kurulmasi amaciyla
temaslart dogrudan siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.

3. Taraflar bu Anlasma hiikiimlerinin uygulanmas) amaciyla degrudan temasiari
stirdlirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her tiirlii degisikligi
birbirlerine derhal bildireceklerdir. Taraflar ayrica, iletisim kanallarinda meydana
gelebilecek deg1$1k11k16r1 de birbirlerine bildirileceklerdir.

4. Taraflar, yukanda belirtilen yetkili birimlere ek olarak, ulus]araiam ve. bolgesel
kuruluslar, ilgili irtibat gorevlileri ve bu Anlasma kapsamina giren sug alanlarindaki diger
uzmantai1 aracithgiyla igbirliginde bulunacaklardir.

MADDE 7
TOPLANTI VE ISTISARELER

1. Bu Anlasmann uygulanmasma iglerlik kazandirmak icin yetkili makamlarn.
temsilcileri; gerek duyuldugunda, bu Anlasma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi
degerlendlrmek isbirligini incelemek ve gelistimek amaciyla karsilikli toplanti ve -

istigarelerde bulunulabileceklerdir.

2. polanular' ddniisiimhi olarak Tirkiye ve Venezuela’da gerceklestirilecektir.

| MADDE 8 y
UYUSMAZLIKLARIN HALLI

isbu Anlasma hﬁkﬁmlerinin yorumlanmasmdan veya uygulanmasm'daﬁ dogan her




- usule uygun sekilde yuriirlige gwmku{

MADDE 9
BU ANLASMANIN DIGER ULUSLARARASIH
ANLASMALARLA ILISKILERI

Bu Anlasma Taraflarca yapilmis dlg:er uluslaiaraSJ anlagmalardan dofan hak ve
yikiimliliklere halel getirmeyecekiir.

MADDE 10
MASRAFLAR

I. Bu Anlasma kapsaminda bir talebin isleme konulmasindan dogacak olagan
masraflar, Taraflarca aksine yazili bir mutabakata variimadig: siirece, talepte bulunulan
Tarafg:a kargilanacakur. Talebin onemli mikiarda ya da olagandisi bir masrafi i¢ermesi
durumunda, yetkili makamlar talebin isleme konulmasina iliskin sart ve kosullan ile
masraf paylasim sekillerini belirlemek amaciyla istisarelerde bulunacaklardir.

2. Aksine bir mutabakata varilmadips siirece, toplantilara iliskin giderler ve
konaklama giderleri ev sahibi Tarafca, heyetlerin uluslararasi seyahat giderleri ise
ginderen Taraf¢a karstlanacaktir.

~ MADDE11
ISBIRLIGI DILI
Bu Anlagnia kapsaminda yapilacak 1§b1111g1nde Taraflar, kendi resmi dillerini

kullanacaklar ve talepte bulunulan Tardfin resmi dilinde yapilan terclimelerini
ekleyecekler veya Ingilizee dilini kullanacaklardar.

~ MADDE 12 _
NIHAI HUKUMLER

1. Isbu Anlagma, yiirirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigim
Taraflarin birbirlerine dlplomatlk yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindif
tarihte yuiurluge girecektir.

2. Isbu Anlagma 5 yil sureyle yiiriirliikte kalacaktir. Taraflardan herhangi bin her
zamain  Anlasma'yr sona erdirme niyetini yazih olarak diplomatik kanallardan
Anlasma’nin sona ermesinden 6 ay once diger Taraf’a bildir ebilir. Taraflardan herhangi
biri Anlagma’yi sona erdinme niyetini yazili olarak diplomatik yollardan Anlagma’nin
sona ermesinden 6 ay dnce diger Tarafa bildirmedigi siirece Anlagma birer y1llik siirelerle
otomatik olarak yenilenecektir.

3. Isbu Anlasma’nmn sona ermesi halinde Anlasma kapsaiminda baslatilmig olan
biitiin faaliyetler Anlasma’mn hiikiim ve sartlarina uygun sekilde yiritilecektir.

4, [sbu Anlagma, Akit Taraflarn kar$lhkh yazili nizalaniyla herhangi bir zamanda

degistirilebilir. Degigiklikler, isbu Anlagma’mn 12. maddeginin..l; paragraﬁnda belirtilen, .
i "“Ag \\. ’
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Bu Anlagma, Hikiimetierce tam yetkili kilinmig asagida imzasi bulunanlar
tarafindan 06/10/2017 tarihinde Ankara'da, tiim metinler esit derecede gegerli olacak
sekilde Tiirkge, ispanyoleca ve ingilizee dillerinde ikiser orijinal niisha halinde imzalannus
ve mithitirlenmistir. Yorum farkl:hg: olmasi durumunda ingilizee metin gegerli olacakur.

Tiirkiye Cumhuriyeti ~ Bolivarei Venezuela Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hiikiimeti Adina

Mevliit CAVUSOGLU Jorge Alberto Arreaza MUNTSERRAT
Dasisleri Bakani




SECURITY COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVYERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND |

THE GOVERNMENT OF THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA

S U ——



The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Bolivarian
Republic of Venezuela hereinafter referred to as “the Parties™;

Desiring to enhance bilateral cooperation in order to further strengthen and develop
friendly relationships between the Republic of Turkey and the Bolivarian Republic of
Venezuela to promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the
framewotk of the principles of mutual respect of the soverelgnl ‘equality and interest of
both Parties; ‘

Being concerned about the increase of the acts of mternatlonal terrorism and
international organized crime;

In accordance with the principle of protecting effectively their citizens and other

~ persons in their countries from acts of terronsm and other criminal acts;

Stiiving to enhance cooperation in this area by confirming the significance of
international cooperation in combating terrorism and organized crime;

Considering national legislation and international obligations.of both Parties;

- Taking into consideration the basic principles defined in the United Nations Charter
as well as the protection of human rights;

Respectitig the principle of sovereignty and equality of Statés and wishing to

 further strengthen the friendly relations between both Parties;

Have agreed the following:

ARTICLE 1
OBLIGATION TO COOPERATE |

The Parties shall cooperate, in conformity with their national legislation in force
and the international treaties to which they are parties, in fighting against transboundary

- crime; in. particular against crimes related to terrorism, organized crime, smuggling of

migrants, trafficking in human beings, narcotic drugs and psychotropic substances and

 their precursors.

ARTICLE 2
FIELDS OF COOPERATION

1. The Parties shall cooperate, in the framework of their méans, in order to prevent,
suppress and conduct investigations into the following fields:

a) Cross-border organized crimes, including money-laundering, eybercrimes, and

“ 'smugglmg of cultural and natural properties;

b) Hlicit production of and trafficking in narcotic drugs, psychotroplc substances
and their precursors;

¢) Trafficking in persons and smuggling ol'migrants;




toxic materials; _
¢} Forgery of money, passports, visa and other official documents;
f) Economic/Financial crimes.

2. The Parties shall also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and
financing of terrorism, in conformity with their national legislation in force and their
international obligations arising from applicable international treaties and UN Security
Council Resolutions.

Tn this context:

a) The Parties shall take efficient measures for preVeming the preparation and

perpetration of terrorist acts within their territories, against the citizens and the security of
the other Paity. -

b) The cooperation in combating terrorism shall cover especially codperation in
information, intelligence, assessment sharing and operational cooperation regarding the
terrorist organizations and their action methods, terrorist acts, financing of terrorism,
which are affecting the seeurity of the Parties, and the techniques and methods used in
combating terrorism.

¢) In combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of the visual and
written media organs of terrorist organizations and their front institutions operating in
their territories against the other Party. The Parties consider them as illegal organizations
and take appropriate measures in this regard according to their national legislations.

d) The Parties shall develop and implement efficient combating measures regarding
the persons and institutions providing financial or other support including sheltering,
accommodation, trammg and treatment and logistic support to the terrorist organizations
in thelr tertitories.

e) The Parties shall exchange information and experience regarding the methods in
preventing and combating terrorism including issues of taking hostage and highjacking
matters and they shall conduct mutual studies about the mentioned areas.

f) The Parties shall exchange information and experience regarding the weapons,
equipment and technical installation used in combating terrorism. They shall provide
mutual trainings to the personnel of the units dealing with terrorism and within this
direction they shall organize traineeships, seminars and consultation meetings by
cooperating in the field of analyzing the nature, dynamics and forms of the terrorism.

g) The Parties shall coobperate and exchange information by monitoring the
movements of the technological equipment, all kinds of weapons and ammunition, which
can be used in preparation, and perpetration of the terrorist acts with the aim of
preventing the terrorist organizations from acquiring the above-mentioned equipment.

3. The Parties may cooperate in the fields of In-Service Training Certificate
‘Program, Basic Training Program for Law Enforcement Personnel, First Level Law
Enforcement Agencies” Superiors Certificate Program, Post Graduate and Doctorate
Programs in the institutes affiliated to the Presidencies of the Turkish National Police

Academy, Gendarmeric and Coast Guard Academy and Non-Thesis Master’s Program by )

giving priority to the superiprficrsommel “Fhe provisions, which.inghide financial issugs’




and conditions of the trainings given in this scope, shall be determined by the protocol on
training cooperation that will be signed later..

4. The Parties may appoint liaison officers as mutually in order to increase the
efficiency of interaction and coordination of joint actions within the framework of the
present Agreement.

5. The Parties, provided it has be¢n agréed, may conduct short and long term
programs and projects for providing support in areas such as training, technical support
and assistance, material donation and consultancy, with the aim of building
administrative and institutional capacities of the Police, Gendarmerie and Coast Guard
Organizations which are entrusted with ensuring peace and tranquility. The Parties may
mutually appoint Law Enforcement Liaison Officers temporanly and - continuaily,
develop joint security policies and cooperate.

ARTICLE3
COOPERATION PROCEDURES

In the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement and in compliance with their national legislation Parties shall:

a) exchange operative information on planned or perpetrated criminal acts and
structure, composition, external contacts and modus operandi of criminal organizations in
- order to prevent-and combat transboundary crime, terrorist acts and terrorist groups.

b) in conformiity with its national laws, agree to carry out joint police operations.
The relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authorities of both
Parties as mentioned in Article 6 of this Agreement

¢) in compliance with their relevant national legislation in force, take measures to
prevent and combat the illicit production of and trafficking in narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors;

d) exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs, psychotropic
substances and their precursors, and shall take measures to prevent abuses in this field.
They shall also exchange and analyze information on narcotic drugs, psychotropic
substanices and their precursors, places and methods of production and manufacturing,
channels and means uséd by smugglers, including concealing modalities, as well as on
analysis techniques;

) exchange operational information in order to identify and detect persons, objects
and money related to the crimes covered by this Agreement;

f) cooperate to coordinate the necessary measures for the implementation of special
investigative techniques and methods such as controlled deliveries and undercover

operations;
g) exchange information on techniques and methods implemented and developed in

combating juvenile delinquency and crimes committed against chi]dren;

h) exchange information on the current migration polmles praclxces and

experlences. as well as on ﬂm%ff%@t&%hese practices on irregular
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1) cooperate by exchanging information on the main iliegal immigration flows, the
routes used by illegal migrants, their modus operandi and transportation methods. The
Parties may also exchange their relevant risk assessment reports;

J) cooperate by exchanging information on passports and other travel documents,
visas as well as entry and exit stamps in order to detect counterfeited documents;

k) cooperate in executing the requests envisaged in Article 4 of this Agreement;

1) take any other action, in compliance with their national legisiation in force and
-other refevant international conventions to which they are parties and in accordance with
the purposes of this Agréeement;

m) cooperate to organize mutual trainings and courses through. their respective
Authorities mentioned in Article 6 of this Agreement,

ARTICLE4
REQUESTS FOR ASSISTANCE AND EXECUTION

1. Cooperation within the framework of this Agreement shall take place based on
the requests for assistance made by the competent authority concerned or upen initiative
of the competent authority which deems the assistance is of interest to the other competent
authority.

2. Information may - without request - be transmitted to the other Party if there are
grounds to believe that it is of interest to other Party.

3. Requests for assistance shall be submitted in writing. In case of emergency they
may be made orally, but shall be confirmed in writing as soon as possible not later than
seven (7) days.

4. Requests for assistance shall contain:

&) The name of the authority of the Party which requests assistance and the name of
the authority of the Party to which a request for assistance has been submitted;

b) Detailed information on the case;

¢) Aim of and reasons for the request;

d) Description of the assistance requested;
e) Level of urgency;

f) Any other information which may contribute to the effective execution of a
réguest.

5. If the execution of a request for assistance or a cooperation activity jeopardizes
the sovereignty or security or is contrary lo national law, international obligations or
other essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to eéxecute the request
wholly or partly or may execute the request subject to certain conditions.

6. The requested Party shall take all the measures necessary to execute the request -

in the most rapid and complete way as possible.




8. The requested Party shall be authorized to request further information to the
requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

9. If the requested Party considers that the immediate execution of a request may
interfere with criminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the
execution of the request or imake it subordinate to the respect of the conditions
established as necessary -as a result of consultations with the requesting Party. If the
requesting Party agrees to provide assistance on the conditions proposed; it shall fulfill
them.

10. Unless the national legislation of the requested Party establishes other time
limits, its competent authority shall notify the results concerning the execution of the
request to the requesting Party within 30 days from its receipt.

11. In case of total or partial refusal of an assistance reguest, the requested Party
shall notify the reasons for the refusal to the requesting Party.

| ARTICLE 5
LIMITS ON THE USE OF INFORMATION AND DOCUMENT

1. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting
the human rights of individuals in accordance with relevant domestic legislation and '
- human rights treaties to which they are parties.

2. Personal data and, in pan.acular_, sensitive information exchanged between the
- Parties shall be, in conformity with the Parties' domestic law on data and information,

protected according to the same standards applying to national data.

3. In compliance with the purposes of this Agreement, Parties shall adopt the
- necessary technical and organizational measures to protect sensitive and personal data
- against accidental or unlawful destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized

- alteration or access or any unauthotized form of processing. The Parties, in particular,

 shall take any necessary measures fo ensure that only those authorized to access personal
datd can have access to such data:

4. The Parties shall not transfer information, document and technical equipment
shared under this Agréement, to the third parties without prior written consent of the
authorities of the other Party. This principle shall be valid after the expiration of this
Agreement.

/5. At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop
using, correct or delete, consistent with its national law, the data received under this
Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing
contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under

~this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to- safeguard
against erroneous reliance on such data, which shall include in partwujar supplemcntallon

q:,.ﬂ
deletion or correction of such data,
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7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has
provided to the other Party or received from the other Parly under this Agreement are
inaccurate or unreliable or might give rise 1o significant doubi.

ARTICLE 6
COMPETENT AUTHORITIES FOR
THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The competent Authorities for the 'implemenlation of this Agreement shall be:
a} For the Republic of Turk-éy: the Ministry of Interior

b) For the Bolivarian Republic of Venezuela: the People’s Power Ministry for
Interior, ' o '
Justice and Peace, The National Anti-Drug Office and the national Office to counter
Organized Crime and Financing of Terrorism. :

2. Within 30 days frd_m. the entry into force of this Agreement the Parties shall
exchange the list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order to
implement the provisions of this Agreement and establish the relevant communication
channels, ‘ -

3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of the
national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the
provisions of this Agreement. They shall also notify each other of changes in their
communication channels. '

4. The Parties, in addition io the above mentioned authorized offices, shall cboperate
through international and regional organizations, their respective liaison officers and
other experts in the field of crimes that are covered by this Agreement.

ARTICLE 7
MEETINGS AND CONSULTATIONS

1. With a view to facilitating implementation of this Agreement the
representatives of the competent authorities 'm_ay,_:i_f necessary, hold bilateral meetings and
consultations to assess the progress made under this Agreement as well as 1o analyze and

- enhance cooperation.

2. Meetings shall take place in Turkey and in Venczuela, aliernately.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

" Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall .
be settled amicably by negotiations by the Parties. '

o
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ARTICLE 9
RELATIONS OF THIS AGREEMENT WITH OTHER
INTERNATIONAL TREATIES

_ This Agreement shall not prejudice the rights and obligations stemming from other
international treaties concluded by the Parties.

ARTICLE 10
EXPENSES

1. Ordinary expenses for the processing of a request under this Agreement shall
be covered by the requested Party unless otherwise agreed upon in writing by the Parties.
If the request includes a considerable or extraordinary expense, the competent authorities
shall consult each other in order to establish terms and condifions for processing the
request as well as cost sharing modalities.

- 2. Unless otherwise agreed upon, expeﬁse’s for the meetings and accommodation
shall be covered by-the Hosting Party whereas international travel expenses of delegations
shall be covered by the Sending Party.

ARTICLE 11
LANGUAGE OF COOPE RATION

For the purposes of cooperation under this Agreement, the Parties shall use their
official languages and enclose translations. in the official language of the requested Party
or shall use English.

ARTICLE 12
FINAL PROVISIONS

1. This -Agregment shall eniter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other; through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures require‘d for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 years: Any Party may
notify the other Party at any time in writing through diplomati¢ channels of its intention
to terminate the Agreement 6 months prior to its expiration. It shall be renewed
automatically for successive periods of 1 year, unless one of the Parties notifies the othet
in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement 6
months prior to its expiration.

3. In case the Agreement is terminated, all activities already started under this
Agreement shall be carried out under the terms and conditions hereof.

_ 4. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting -
Parties at any time. The amendments shall enter into forcw.m \aqgordance with the same ,

legal procedure prescr:qu"unaer u? @Le 12 paragraph }/ﬁfﬂﬂks Agng
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In witness thereof, the undersigned- duly authorized by the Governments — have .
signed and sealed this Agreement on 06/1 072017 in Ankara in two original copies, each in
Turkish, Spanish and English, all texts being equally authentic. In the case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

ent of the
urkey ivarian spezuela

 Mevliit CA _ Jorge Alherto Amﬂmﬁ T
Minister of Foreign Affairs ~ Minister of Foreign Affairs




" ACUERDO DE COOPERACION EN MATERIA DE SEGURIDAD ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA Y EL GOBIERNO DE LA
| " REPUBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA

El Gobierno de la Republica de Tukquia y el Gobierno de la Republica
Bolivariana de Venezuela en lo sucesivo denominadas “las Partes”; '

- Deseando ampliar la cooperacion bilateral con el fin de seguir fortaleciendo

y desarrollando reiaciones amistosas entre la Republica de Turquia y ja Repdblica
Bolivariana de Venezuela para promover el bienestar y la estabilidad en un
ambiente de paz en ambos Estados en el marco de los principios de respeto
mutuo de la soberania, la igualdad y el interés de ambas Partes;

Preocupados por el incremento de los actos de terrorismo internacional y

_de delincuencia organizada internacional;
De conformidad con el principio de proteger eficazmente a sus ciudadanos
y demas personas en sus paises de actos de terrarismo y otros actos criminales;

Comprometiendo esfuerzos én_la_ampliacién de la cooperacion en este
ambito al confirmar la importancia de la cooperacion internacional en la lucha
contra el terrorismo y la delincuencia organizada;

_ Considerando la legislacién nacional y las obligaciones internacionales de
~ ambas Partes; :

Tomando en consideracién los principios basicos definidos en la Carta de
las Naciones Unidas asi como la proteccion de los derechos humanos,

Respetando el principic de soberania e igualdad entre Estados y deseando
fortalecer aun mas las relaciones amistosas entre ambas Partes;

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO 1
OBLIGACION DE COOPERAR

Las Partes cooperaran, de conformidad con su iegisiacion nacional vigente
y con los tratados internacionales de que sean parte, en la lucha contra la
delincuencia transfronteriza, en particular contra los delitos relacionados con el
terrotismo, la delincuencia organizada, el tréfico ilicito de migrantes, la trata de
seres humanos, el trafico de estupefacientes y sustancias psicotrépicas y sus
precursores. X

&
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. ARTICULO 2 .
AMBITOS DE COOPERACION

1. .Las Partes cooperaran, en el marco de sus posibilidades, para prevenir,
suprimir y llevar a cabo investigaciones en los siguientes ambitos:

a) Delincuencia organizada transfronteriza, incluyendo lavado de dinero,

delitos informaticos, y contrabando de bienes cuiturales y naturales;

b} Produccion y trafico ificito de estupefacientes, sustancias psicotropicas' y
SUS precursores;

¢) Trata de personas y trafico de migrantes; . :

d) Trafico ilicito de armas, municiones, explosivos, materiales nucleares,
radiactivos y toxicos; ' SR

e} Falsificacion de dinero, pasaportes, visas'y otros documentos oficiales;

f) Delitos econdmicos / financieros. ' ' :

2. Las Partes cooperaran también para evitar y reprimir los actos terroristas y la
financiacion del terrorismo de conformidad con su legislacion nacional vigente y
sus obligaciones internacionales derivadas de los tratados internacionales
aplicables y de las Resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones
Unidas. - ' :

- En este contexto:

a) Las Partes tomaran medidas eficientes para prevenir la preparacion y

 perpetracion de actos terroristas dentro de sus territorics, en contra de los

ciudadanos y la seguridad de la otra Parte.

b) La cooperacién"en la lucha contra el terrorismo abarcara especialmente ia

~cooperacion en materia  de informacion, inteligencia, intercambio de

investigaciones y cooperacion operacional sobre organizaciones terroristas y sus
métodos de accion, actos terroristas, financiacion del terrorismo, las cuales
afectan la seguridad de las Partes y las técnicas y métados utilizados en la lucha -
contra el ferrorismo. ' .

c¢) En la lucha cantra el terrorismo, las Partes impediran las actividades de los
medios de comunicacion escritos y visuales de las organizaciones terroristas y sus
de sus frentes que operan en sus territorios contra la ofra Parte. Las Partes las

consideran_organizaciones ilegales y toman las medidas apropiadas en este
 sentido de acuerdo con sus legislaciones nacionales. R

d) Las Partes desarrollaran e implementaran medidas gficaces de lucha contra
las personas e instituciones que prestan apoyo financiero o de otro tipo,
ntrenamiento, tratamiento y apoyo legistico a las

e

organizaciones terrorist




e) Las Partes intercambiaran informacion y experiencia sobre los métodos de
prevencién y lucha contra el terrorismo, incluyendo aspectos relacionados con la
foma de rehenes y secuestro y llevaran a cabo estudios mutuos sobre las areas
mencionadas. : ' '

f) Las Partes intercambiaran informacion y experiencia sobre las armas,
equipos e instalaciones técnicas utilizadas en la lucha contra el terrorismo.
Proporcionaran capacitacion mutua al personai de las unidades que se ocupan del
terrorismo y en este sentido, organizaran periodos de précticas, seminarios y
reuniones de consulta, cooperanda en el campo del analisis de la naturaleza de
las dindmicas y formas del terrorismo. | '

g) Las Partes cooperaran e intercambiardn informacion mediante la
supervision de los movimientos de equipo tecnolégico y de todo tipo de armas y
municiones que puedan ser utilizados en la preparacion y perpetracion de los
actos terroristas, con el objetivo de impedir que las organizaciones terroristas
adquieran los equipos antes mencionados. : '

3. Las Partes podsan cooperar en los campos del Programa Certificado de
Entrenamiento Continuo, Programa de Capacitacion Basico para los Efectivos del
Orden Pablico, Programa Certificado de Primer Nivel de Agencias Superiores def
Orden Pablico, Programas de Posgrado y Doctorado en los institutos afiliados a
las Presidencias de la Academia Nacional de Policia de Turquia, Academia de
Gendarmeria y Guardia Costera y Programas de Maestria sin Tesis, dando
prioridad al personal superior. Las disposiciones que incluyen cuestiones
financieras y condiciones de las capacitaciones brindadas en este ambito, se
determinara mediante el protocolo de cooperacién en entrenamiento que se
firmara mas adelante.

4. Las Partes podran designar mutuamente oficiales de enlace con el fin de
incrementar la eficiencia en la coordinacién e interaccion de las acciones
conjuntas en el marce del presente Acuerdo.

5, Las Partes, siempre que se haya convenido, podran ejecutar proyectos y
programas a corio y largo plazo para proveer apoyo en dareas tales como '
capacitacién, asistencia y apoyo técnico, donacion de material y consuitoria con el
fin de construir administrativos e institucionales que garanticen la paz y la
tranquilidad. Las Partes podran designar mutuamente los Oficiales de Enlace de
Orden Publico temporalmente y continuamente, desarrollar politicas de seguridad
conjunta y cooperar,

ARTICULO 3 _
PROCEDIMIENTOS DE COOPERACION |

. En el marco de la cooperacion, con el proposito de implementar el articulo 2
del presente Acuerdo-y’'én;toncordancia con la legislacion nacional, las Partes
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deberan:

a) intercambiar informacion operativa sobre los delitos penales pianeados o
perpetrados y la estructura, composicion, contactos externos y modus operandi de
las organizaciories criminales con el fin de prevenir y combatlr el crimen
transfrontersizo, Ios actos y grupos terronstas

b) en conformidad con las leyes naclonales acuerdan ejecutar operaclones
policiales en -conjunts. Los procedimientos operacionales pertinentes seran
acordados por las Autoridades de ambas Partes como se menciona en el Arllculo B

- de este Acuerdo;

c) de conformidad con su leglslac16n nacnonai pertinente vigente, tomar las
medidas necesarias para prevenir y combatir la produccion ilicita y trafico de
estupefacientes, sustancias psicotrépicas y sus precursores;

d) intercambiar experiencias en el “control de! comercio legal de
estupefacientes, sustancias psicotrépicas y sus precursores y deberan tomar las
‘'medidas para evitar abusos. en este ambito. Deberan también analizar e
_intercambiar informacion sobre estupefacientes, sustancias psicotropicas y sus
precursores, lugares y métodos de produccion -y fabricacion, canales y medios
utilizados por -traficantes, iricluyendo modalidades de ocultamiento, asi como
técnicas de analisis;

e) intercambiar informacion ‘operacional para identificar y detectar personas,
objetos y dinero relamonados con Ios delitos incluidos en este Acuerdo;

f) cooperar para coordinar las medidas necesarias para la aplncacnon de
técnicas y métodos especiales de investigacion, como las entregas wgﬂadas y las
operaciones encubierstas,

g) intercambiar informacion sobre las técnicas y métodos aplicados y-
desarroilados en la lucha contra la delincuencia juvenil y los delitos cometidos
confra los nifios; '

h) intercambiar informacion sobre las actuales politicas, practicas vy

expenencnas migratorias, asi como sobre los efectos de estas practlcas sobre fa

migracién irregular;

i) cooperar en el intercambio de informacién respecto a los principales flujos
de inmigracion ilegal, las rutas empleadas por los migrantes ilegales, sus modus
operandi y los modos de transporte. Las Partes también podran intercambiar sus
informes de evaluacion de riesgos pertinentes,

j) cooperar en el intercambio de informacion sobre pasaportes y otros.
documentos de viaje, visas asi vomo, Ios sellos de ntrada y salida con el fin de
detectar documentos fals;ﬁcadosff" g =




k) cooperar en la ejecucion de las solicitudes previstas en el Articulo 4 del
presente Acuerdo, : '

I) adoptar cualquier otra medid:a, de conformidad con su legislacion nacional
vigente y otros convenios internacionales pertinentes de 10s que sean parte y en
concordancia con ios propésitos del prasente Acuerdo; :

m) cooperar para la organizacion de cursos y entrenamientos mutuos a través '

de sus respectivas Autoridades mencionadas en el Articulo 6 del presente
Acuerdo. | : '
| ARTICULO 4 _
SOLICITUDES DE ASISTENCIA Y EJECUCION
1. La cooperacion en el marco del presente Acuerdo se realizara sobre |la base
de las solicitudes de asistencia realizadas por las autoridades competentes

interesadas o por iniciativa de la autoridad competente que considere la asistencia
de interés a la otra autoridad competente.

2. Se podra transmitir informacion a la otra Parte de haber razones para creer
que es del interés de dicha otra Parte, aun si no fuera solicitada.

3. Las solicitudes de asistencia se presentaran por escrito. En caso de

“emergencia podran realizarse en forma oral, pero deberan ser confirmadas por

escrito tan pronto como sea posible, pero antes de que transcurran siete (7) dias.
4. Las solicitudes de asistencia contendran:

a) El nombre de la autoridad de la Parte que solicite la asistencia y el nombre
de la autoridad de la Parte a la que presentaran la solicitud de asistencia;

b) Informacion detallada sobre el caso,

¢) Objetivo y razones de la solicitud;

d) Descripcion de la asistencia solicitada;

e) Nivel de urgencia; .

f) Cualquier otra informacion gue contribuya a la ejecucion efectiva de una
solicitud. _

5. Si la evacuacién de una solicitud de asistencia o una actividad de

~ cooperacién pone en riesgo la soberania o la seguridad o es contraria a la ley

nacicnal, las obligacicnes internacionales o algun otro interés esencial de alguna

‘de las Partes, esa Parte podra rehusarse a evacuar la solicitud parcial o

totaimente, o podra evacuar la solicitud sujeta a ciertas condiciones.
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7. Durante la evacuacidon de una solicitud, se aplicara la ley de la Parte
solicitada.

_ 8. La parte solicitada estara autorizada para solicitar mayor informacion a la
parte solicitante, de considerarlo necesario para la adecuada evacuacion de la
solicitud. ' : ' :

9. Si la Parte solicitada considera que la evacuacion inmediata de alguna
- solicitud pudiera interferir con los procesos penales iniciados en su Pais, la Parte
solicitada podra retrasar la evacuacion de la solicitud o subardinarla al respeto de
las condiciones tenidas como necesarias a consecuencia de las consultas con la
Parte solicitante. Si la' Parte solicitante acuerda proporcionar asistencia bajo las
condiciones propuestas, deberd cumplirlas.

"~ 10. A menos due la legislacion nacional de la Parte solicitada establezca ofros
lapsos, su autoridad competente notificara los resultados relacionados con la
evacacién de la solicitud a la Parte solicitante, dentro de los 30 dias a partir de su
recepcion. _ o B

11. En caso de que se rechace parcial o totalmente una solicitud de asistencia,
la Parte solicitada notificar las razones para dicho rechazo a la Parte solicitante.

ARTICULO5
LIMITES PARA EL USO DE INFORMACION Y DOCUMENTOS

1. Las Partes acuerdan gue la informacion y los datos personales enviados
bajo el presente Acuerdo seran utilizados exclusivamente para los fines previstos
por el mismo, respetando los derechos humanos de los individuos de conformidad
con las leyes internas pertinentes y los tratados en materia de derechos humanos
de los cuales sean Parte. .

2. Los datos personales y, particularmente, la informacion sensible

intercambiada entre las Partes estaran protegidos de conformidad con a

legislacion interna en materia de datos e informacion y conforme a los mismos
estandares que se apliquen a los datos nacionales.

3. De conformidad con los propositos del presente Acuerdo, fas Partes
adoptaran las medidas técnicas y organizativas necesarias para proteger datos
sensibles e informacion personal contra destruccion accidental o ilegal, pérdida
accidental o divulgacion, alteracion o acceso no autorizado o cualquier otra forma
no autorizada de tratamiento. Las Partes, particularmente, tomaran cualquier
medida necesaria para garantizar que solo los autorizados al acceso de datos
personales puedan tener acceso a dicha informacion.

4. Las Partes no traspasaran. informacién, documentos y equipo técnico

compartido en virtud del présente”
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consentimiento por escrito de las Autoridades de la otra Parte. Este Principio
tendra validez hasta después de la fecha de expiracién del presente Acuerdo.

_ 5. A instancias de la Parte que provee, la Parte que recibe estara obligada a
dejar de usar, corregir o eliminar, conforme a su ordenamiento juridico nacional,
los datos recibidos bajo este Acuerdo que sean incorrectos 0 incompletos o si su
obtencian o posterior tratamiento contraviene al presente Acuerdo © a las reglas
aplicadas para la Parte que los facilite. , '

6. Cuando una de las Paries advierta que los datos que ha recibido de la
otra Parte, en virtud del presente Acuerdo, no son precisos, tomara todas las
medidas adecuadas para evitar basarse erroneamente en dichos datos, lo cual
incluira particularmente fa complementacion, la supresion o la correccion de los

mismos, B | ,
' 7. Cada Parte notificara a la otra si llegase a tener conocimiento de que fos
datos que han sido provistos o recibidos de la otra Parte, conforme al presente
Acuerdo, son inexactos o poco confiables o puedan suscitar dudas importantes.

| ARTICULO 6 o
AUTORIDADES COMPETENTES PARA LA IMPLEMENTACION DE PRESENTE
| ACUERDO

1. Las autoridades competentes para la implementacién del presente Acuerdo
seran: _ :

a) Porla Republica de Turquia: el Ministerio de Interior

b) Por la Republica Bolivariana de Venezuela: Ministerio del Poder Popular
para Relaciones Interiores, Justicia y Paz, la Oficina Nacional Antidrogas y
la Oficina Nacional Contra la Delincuencia Organizada y Financiamiento al
Terrorismo. - : '

2 Dentro de los 30 dias a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo,
las Partes intercambiaran la lista de oficinas nacionales autorizadas para mantener

contactos directos can el fin de poner en practica las disposiciones del presente

Acuerdo y para establecer los canales de comunicacion pertinentes.

'3 Las Partes se notificaran inmediatamente sobre cualquier cambio en fa fista

de oficinas nacionales autorizadas para mantener contactos directos con el fin de
poner en practica las disposiciones del presente Acuerdo. Asimismo, se deberan
nofificar de los cambios en sus canales de comunicacion.

4 Las Partes, ademas de las oficinas autorizadas antes. mencionadas,

cooperaran a través de organizaciones internacionales y regionales, sus.

respectivos funcionarios de enlace y ofros experios en el ambito de los delitos
contemplados en el presepte do. sy '




ARTICULO 7
REUNIONES Y CONSULTAS

1. Con el fin de facilitar la aplicacion del presente Acuerdo ios representantes

de las autoridades competentes, en caso necesario, celebraran reuniones

bilaterales y consultas para evaluar los progresos realizados en virtud del presente

Acuerdo, asi como para analizar y mejorar la cooperacion.

2. Las reuniones deberan tener "Iuga: en Turquia y en Venezuela,

~ alternativamente.

_ ARTiCULO 8
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Cualquier controversia derivada de la interpretacion o aplicacion del
presente Acuerdo se resolvera amigablemente mediante negociaciones entre las
Partes. S S ‘

| ARTICULO 9 |
'RELACIONES DEL PRESENTE AUERDO CON OTROS TRATADOS
' INTERNACIONALES '

Este Acuerdo no afectara los derechos y obligaciones derivados de otros
tratados internacionales celebrados por las Partes.

ARTICULO 10
GASTOS

1. Los gastos ordinarios para la tramitacién de una solicitud en virtud del
presente Acuerdo serdn cubiertos por la Parte solicitada a menos que se acuerde
lo contrario por escrito entre las Partes. Si la solicitud incluye un gasto
considerable o extraordinario, las autoridades competentes se consultaran entre si
con el fin de establecer los términos y condiciones para la tramitacion de la
solicitud, asi como las modalidades de participacion en los costos.

2. Salvo gque se disponga de ofro modo, los gasios de las reuniones y
alojamiento seran cubiertos por la Parte Anfitriona mientras que los gastos de viaje
internacionales de los delegados internacionales serén cubiertos por la Parte -
Remitente. '

ARTICULO11
IDIOMA DE LA COOPERACION

A los efectos de la cooperacion en virtud del presente acuerdo, las Partes
utilizaran sus idiomas oficiales e incluiran traducciones al idioma oficial de la Parie
solicitada o utilizaran el idioma Inglés. T,




ARTICULO 12
DISPOSICIONES FINALES

1. El presente Acuerdo entrara en vigor en la fecha de recepcion de la dltima
notificacion escrita mediante la cual las Partes se notifiquen entre si, a través de la
via diplomatica, el cumplimiento de sus procedimientos legales internos

* necesarios para su entrada en vigor. o

o 2. El presente Acuerdo permanecera en vigor durante un periodo de 5 afios.
Cualguier Parte podra notificar a la otra Parte en cualguier momento, por escrito a

- través de la via diptomatica, su intericion de denunciar el Acuerdo 6 meses antes
de su vencimiento. Se renovard automaticamente por periodos sucesivos de 1
afio, a menos que una de las Pares notifique por escrito a la otra por via
diplomatica su intencién de denunciar el Acuerdo 6 meses antes de su expiracion.

- 3. En caso de que el Acuerdo sea denunciado, todas las aclividades ya
mmadas en virtud del presente Acuerdo se: llévaran a cabo en los términos y
condiciones del mismo.

4, EI presente Acuerdo podra modificarse mediante el consentimiente mutuo
por escrito de las Partes Contratantes en cualquier momento. Las reformas
entrarén en vigor de conformidad con el mismo pracedimiento legal previsto en el
numeral 1 del articulo 12 del presente Acuerdo.

En fe de lo cual, quienes io suscriben — debidamente autorizados por los
Gobiernos para hacerlo — firmaron y sellaron el presente Acuerdo el 06/10/2017
en Ankara en 2 ejemplares originales, cada una en Turco, Castellano e inglés,
siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de alguna divergencia de
interpretacion, la version en el idioma Inglés prevalecera.

POREL GOBIERNO DELA * POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE TURQUIA REPUBLICA BOAIVARIANA
DE VENEZYELA

Ministro de Relacionag Extenores

MONTSERR®
Ministro del Pader Popular




